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Статтю присвячено розгляду та аналізу основних мовленнєвих тактик реалізації
стратегічних задумів комунікантів на завершальній фазі конфліктного дискурсу, її мета –
виокремити та проаналізувати особливості використання мовленнєвих тактик комунікантів
у межах різних стратегій, якими користуються персонажі для завершення конфліктної
мовленнєвої взаємодії з урахуванням тендерного чинника як найбільш прагматично
значущого серед соціально-психологічних чинників, що впливають на характер завершення
конфліктної мовленнєвої взаємодії.
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Статья посвящена рассмотрению и анализу основных речевых тактик реализации
стратегических замыслов коммуникантов на заключительной фазе конфликтного дискурса.
Ее цель – выделить и проанализировать особенности использования речевых тактик
коммуникантов в рамках разных стратегий, которые используют персонажи для окончания
конфликтного речевого взаимодействия с учетом гендерного фактора как наиболее
прагматически значимого среди социально-психологических факторов, влияющих 
на характер окончания конфликтного речевого взаимодействия.
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Тhе агtісlе fосusеs оn thе mаіn соmmunісаtіvе stratеgу аnd tасtісs аnаlysіs аs аn іmроrtant
соnflict dіscourse іnvestigation рroblem. Іts goal іs tо sіngle оut аnd аnalysе thе ресuliarities
оf communicative tасtісs usage in the main соnflict strategy framework. Тhе соunteraction
оf соnflict discourse раrticipants іs сharacterized bу different social аnd psychological factors,
where gender рlays а determining role іn thе nature оf the end of conflict interaction.

Кеу words: conflict discourse, final conflict interaction phase, соmmunісаtіvе stratеgу
аnd tасtісs, vеrbal аnd nоn- vеrbal means оf соmmunісаtіon, gender.

Вивчення мовленнєвої діяльності в сучасному мовознавстві характеризується комунікативно-
прагматичним та лінгвокогнітивним підходами, що дозволяє повніше інтерпретувати вербальну
та невербальну поведінку людини в різних комунікативних ситуаціях, у тому числі й в умовах
конфліктної мовленнєвої взаємодії [3; 16; 17].

Будь-який акт комунікації не зводиться лише до передачі інформації, тому що саме виникнення
комунікативного акту завжди зумовлене потребою мовця досягнути певного прагматичного
ефекту, або кінцевої мети, якимось чином змінити фізичний, духовний, емоційний стан адресата
чи адресатів. Останнім часом невід’ємними складниками аналізу дискурсу стали комунікативні
стратегії і тактики, оскільки сама специфіка діалогічного дискурсу як особливого типу
інтерперсональної взаємодії комунікантів полягає в тому, що кожен співрозмовник має свою
стратегію і тактику комунікації для реалізації своєї комунікативної інтенції.

Комунікативні стратегії і тактики слугували предметом дослідження в сучасному політичному
дискурсі [10; 15], кінодискурсі [7], аргументативному дискурсі [6], газетному [9], сімейному
та конфліктному дискурсі [10; 2]. Конфліктний дискурс, як інтегративний феномен [13, с. 115],
що характеризується дискурсивною стратегією конфронтації й зумовлюється дисгармонізацією
інтерперсональних відносин, охоплює також послідовні стадії, або фази розгортання конфліктної 
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комунікації. Фаза завершення конфлікту як фінальний етап, припинення конфліктних дій шляхом
розв’язання, урегулювання, усунення, затухання конфліктної ситуації, визначається дослідниками
як його вирішальний обов’язковий складник, його розв’язка, що містить як компонент здійснення
активних вербальних / невербальних дій учасників конфлікту, так і компонент фіксації
результатів / наслідків конфлікту [1; 2; 5; 11; 12; 13; 14]. Власне прагматична характеристика
завершальної фази конфліктного дискурсу включає іллокутивну мету та перлокутивний ефект
як результат / наслідок конфліктної мовленнєвої взаємодії персонажів. Реалізація прагматичних
цілей комунікантів відбувається за допомогою комунікативних стратегій і тактик, які можуть
зазнавати змін на різних етапах конфліктної мовленнєвої взаємодії. Необхідність детального
розгляду та аналізу основних комунікативних стратегій і використовуваних співрозмовниками
в рамках цих стратегій певних тактик саме в завершальній фазі конфлікту й зумовила актуальність
цієї статті.

Слідом за П. В. Чернецьким, ми визначаємо комунікативну стратегію як комплекс мовленнєвих
дій, спрямованих на досягнення комунікативної мети, творчу реалізацію комунікантом плану
побудови своєї мовленнєвої поведінки з метою досягнення глобальної прагматичної мети
спілкування [4, с. 40], а тактику – як гнучке динамічне використання мовцем наявних у нього
вербальних умінь побудови мовленнєвого ходу відповідно до накресленого ним плану
мовленнєвих дій з метою досягнення мовного завдання спілкування, обмеженого рамками
мовленнєвої взаємодії, звичайно отримання мовленнєвого ходу у відповідь, чи невербальної
реакції на свій мовленнєвий хід [4, с. 38].

Шляхом аналізу мовного матеріалу нам удалося виділити прагматичні цілі, які комуніканти
реалізують у завершальній фазі конфліктного дискурсу:

1) домогтися мети (бажаного) за допомогою вербальних та невербальних дій;
2) продемонструвати незгоду;
3) нанести тілесну / моральну шкоду;
4) досягти взаєморозуміння, примиритися;
5) зберегти “обличчя”;
6) залагодити конфлікт;
7) досягти згоди, домовитися.
Залежно від поставлених прагматичних цілей та типу ситуації, що склалася в результаті

конфлікту, завершення конфліктної мовленнєвої взаємодії може реалізовуватися у трьох
основних напрямках – роз’єднання, погодження або примирення комунікантів.

Роз’єднання учасників конфлікту (54 % від загальної кількості прикладів завершальної фази
конфліктного дискурсу) відбувається шляхом насилля, затухання, чи переростання в другий
конфлікт; прагматичною метою роз’єднання є дисгармонізація стосунків комунікантів.
Комунікативна мета псевдогармонізації досягається при виникненні ситуації погодження
стосунків мовців (37 %) через урегулювання чи пригашення конфліктної мовленнєвої взаємодії
заради створення видимості залагодження конфлікту. Примирення комунікантів (9 %) реалізується
шляхом розв’язання або залагодження конфліктної ситуації і має на меті гармонізацію
інтерперсональних стосунків.

У кожному з виділених типів завершення конфлікту мовці послуговуються комунікативними
стратегіями як когнітивними процесами, за допомогою яких комунікант співвідносить свої
комунікативні цілі з їх мовним вираженням і відповідно тактиками, які є конкретним
мовленнєвим утіленням стратегії. В основі виділених нами основних стратегій лежить “сітка
Томаса-Кілменна”, де залежно від орієнтації на себе – наполегливість, чи орієнтації на інших –
кооперативність виділяють такі стратегії: (суперництво, співробітництво, компроміс,
пристосування, поступка [18, с. 102], – які ми розглядаємо як стратегії виходу з конфлікту.
При цьому суперництво, або конкуренція, полягає в нав’язуванні протилежній стороні вигідного
для себе рішення. Співробітництво, або проблемно-вирішуюча стратегія, дозволяє здійснити 
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пошук такого рішення, яке б задовольняло обидві сторони. Компроміс складається з бажання
опонентів завершити конфлікт частковими поступками. Найчастіше ця стратегія є ефективною
і являє собою один із способів конструктивного розв’язання конфлікту. При цьому розрізняють
симетричний чи асиметричний компроміс залежно від кількості і якості поступок, здійснених
кожним з учасників конфлікту [1, с. 478]. Пристосування, або поступка, розглядається
як примусова чи добровільна відмова від боротьби чи здача своїх позицій. До різновиду стратегії
поступки належить також стратегія уникнення, яка є спробою вийти з конфлікту з мінімумом
затрат. Опонент переходить до цієї стратегії після невдалих спроб реалізувати свої інтереси
за допомогою активних дій.

Стратегічний задум учасника конфліктної взаємодії визначає вибір прийомів його реалізації –
мовленнєвих тактик, що реалізуються безпосередньо в мовленнєвих ходах комунікантів.
Відповідно, стратегія суперництва реалізується через тактики демонстративних дій, іронії,
фіксації своєї позиції, фізичного насилля, психологічного насилля (образи, грубість, приниження,
диктат та ін.); стратегія компромісу й співробітництва – через тактики самозвинувачення
(самокритики), виправдання, вибачення, демонстрації вини, схвалення дій співрозмовника,
фіксації своєї позиції, доброзичливості, пошуку компромісу, пояснення, переконання; стратегії
пристосування й поступки – через тактики самооборони, виправдання, вибачення, відмови,
поступки, обіцянки, психологічного насилля (образи, маніпуляції) та ін. Проілюструємо
сказане на прикладі:

A short silence followed. He could see her hand tighten on the chalk she held. That sight of her
emotion added to his anger against her – yes, against himself.

She said disdainfully: “Then you had better report me. Or have me arrested. I’ve no doubt it will
give you immense satisfaction.” Furious, he didn’t answer.

He tred to rally himself, raising his eyes, attempting to beat down hers, which now sparkled
frostily towards him. Then she said: “There’s nothing more, is there?” She swung round tensely
to the class: “Stand up children, and say: “Good morning, Doctor Manson. Thank you for coming.””

There was a clatter of chairs as the infants rose and chanted her ironic bidding. His ears were
burning as she escorted him to the door. He sought for a crushing phrase, some final intimidating
repartee. But before that came the door closed quietly in his face (20, с. 59).

У цьому прикладі стратегія суперництва актуалізується з боку доктора Менсона через
тактику демонстративних дій, у цьому разі демонстрації гніву і образи, що досягається
за допомогою невербальних мімічних засобів raising his eyes, attempting to beat down hers, які
вказують на переживання мовцем сильних емоцій; з боку дівчини використовується тактика
фіксації своєї позиції за допомогою констативів She said disdainfully: “Then you had better report
me. Or have me arrested. I’ve no doubt it will give you immense satisfaction.”, де вона застосовує
неповний паралелізм then you had better report me. Or have me arrested, і як наслідок –
еліптичне речення; ці стилістичні прийоми і засоби виконують емфатичну функцію, вказують
на напружений емоційний стан дівчини, яка переживає емоцію гніву і презирства; він відбитий
також в авторській ремарці she said disdainfully; з боку дівчини використовується також тактика
іронії з метою вчинення певного психологічного тиску на співрозмовника, вона досягається
за допомогою квеситиву, модифікатора is there, навмисної примітивізації звертання-подяки
Good morning, Doctor Manson. Thank you for coming, невербальних кінесичних засобів та авторської
ремарки there was a clatter of chairs as the infants rose and chanted her ironic bidding.

Хоч результат конфліктної мовленнєвої взаємодії засвідчує “перемогу” якогось одного типу
мовленнєвої стратегії, все ж процес конфліктного спілкування передбачає участь як мінімум
двох учасників, а це означає, що до завершального результату приводить застосування обома
учасниками конфліктної мовленнєвої взаємодії різних мовленнєвих тактик. Наприклад:

... Isabel fought for control and lost.
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“It’s not my mother that’s the problem, David. It’s you,” she hissed. “And, by the way, I haven’t
heard from you for over two weeks, and while I can certainly spend the rest of my life without ever
needing to set eyes on you again, your daughters, uncountably, don’t feel the same way. They love
you and miss you. And you can’t even be bothered to ring …”

“I’ve been busy setting up the new business. I had to go to Germany, I’m just back. You know
how it is,” he protested.

“Oh, I know. What’s her name? Heidi? Bettina?”
“Jesus!” David said in exasperation. “You always shift the conversation around to that, don’t you?”
“And why do you think that is, David? I know exactly what you’re like when there’s something,

or someone, new on the horizon. I know the signs. And no new business ever keeps you that
enthralled” (21, с. 172).

Дружина і чоловік застосовують різні стратегії на завершальній фазі конфлікту, Ізабель
використовує стратегію суперництва, що досягається за рахунок мовних маніпулятивних They
love you and miss you. And you can’t even be bothered to ring та конфронтаційних Oh, I know. What’s
her name? Heidi? Bettina?, I know exactly what you’re like, I know the signs тактик. Девід намагається
залагодити конфлікт, обравши стратегію компромісу, послуговуючись виправдовувальними
тактиками, що втілені в таких мовленнєвих ходах I had to go to Germany, I’m just back.
You know how it is. В результаті стратегія суперництва перемагає і конфлікт завершується за
типом затухання конфліктної ситуації.

Наведемо приклад конфліктної мовленнєвої ситуації між дружиною і чоловіком через
будинок, який чоловік втратив внаслідок фінансових прорахунків і тим залишив сім’ю без даху
над головою, тепер він намагається переконати дружину, що він уладнав питання з будинком.
Дружина не вірить йому, але все ж ситуація завершується компромісом:

... “Listen, David,” she said briskly. “Let’s stop arguing. I want to talk about the girls. You’re
going to have to be in touch more frequently, and you’ve got to come to visit them soon,” she added
firmly. “Robin is taking the separation very badly and needs to see you.”

“They can come to London next weekend,” he said.
“They bloody well won’t,” Isabel said immediately. “I can’t afford the plane fare for both of them

and, even if I could, I don’t want them travelling on their own. Naomi’s too young. Be realistic, will you?”
“OK, OK. I’ll come the weekend after next. The good news is I’ve managed to get enough

money to pay off the mortgage arrears and the building society isn’t going to repossess The Gables.
Isn’t that great?”

Isabel was stunned. They still owned the house all? That was fantastic. (21, с. 171).
Конфлікт між чоловіком і дружиною завершується компромісом. Ізабель використовує

тактики пояснення, пошуку компромісу, фіксації своєї позиції Let’s stop arguing, Robin is 
taking the separation very badly and needs to see you, прохання Be realistic, will you? Чоловік
також зрештою обирає компромісну тактику через комісив ОК,ОК. I’ll come the weekend after
next та намагається виправдатися в очах дружини і відновити її довіру.

Для ілюстрації “перемоги” в конфліктному дискурсі стратегії пристосування розглянемо
приклад конфлікту між батьком і донькою, яка завагітніла в 16 років і, на думку батька, знеславила
сім’ю; дочка не може повірити в те, що з нею можуть учинити жорстоко, відіславши до монастиря: 

… “You’ve upset your mother terribly,” he said in a voice filled with accusation, denying any
part he may have played in the upset. “I don’t want you to say anything to Noelle. You’re going
away. That’s all she needs to know. You’ll be back in six months. I’ll take you to the convent myself
tomorrow morning. Pack your bags, Maribeth.” The tone of his voice told her he meant business,
and she felt her blood run cold.

“What’ll I tell Noelle?” Maribeth could hardly squeeze the words out. She was breathless with
the grief of leav ing her little sister.
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“Tell her you’re going away to school. Tell her anything but the truth. She’s too young to know
about this.” Maribeth nodded, numb finally, too grief-stricken even to answer (22, с. 78).

Батько вирішує відправити свою вагітну доньку народжувати в монастир, де дитину потім
віддадуть на всиновлення. У розмові з донькою він використовує тактику фіксації своєї позиції,
вживає короткі стверджувальні речення, констативи, що стосуються його майбутніх дій You’ll
be back in six months. I’ll take you to the convent myself tomorrow morning, ін’юнктив Pack your bags,
Maribeth, і лише завдяки невербальному проксемічному показнику The tone of his voice told
her he meant business ми дізнаємося про його холодне ставлення до доньки і про її душевний
стан and she felt her blood run cold, Maribeth could hardly squeeze the words out. Дівчина безсила
і зламана, у завершальній стадії конфлікту вона змушена прийняти стратегію пристосування
до обставин, які вона не може змінити, використовуючи тактики поступки, демонстрації покори,
що здебільшого відбиваються в невербальних засобах комунікації Maribeth nodded, numb finally,
too grief-stricken even to answer.

Наступний конфлікт, який полягає в тому, що бабуся обурена наміром онуки танцювати
в російському балеті, вона вважає це недостойним заняттям для шляхетної дівчини, хоч
це і приносить гроші, яких вони дуже потребують, завершується обиранням стратегії “уникнення”:

…“Grandmama … please … you know I can’t!”
“You can if I tell you!”
“Grandmama … please, don’t…” She was in no mood to argue with her (22, с. 146).
Дівчина обирає стратегію уникнення, відходу від проблеми, оскільки відчуває небажання

її розв’язувати, не відчуває достатньо сил для цього. Вона використовує тактики поступки
і прохання Grandmama … please, don’t.

Зважаючи на різноманітність використовуваних мовцями тактик, які втілено безпосередньо
в мовленнєвих ходах комунікантів, а також на вплив індивідуально-особистісного, психологічного,
гендерного, культурного та інших екстралінгвальних чинників, усі тактики можна згрупувати
таким чином:

1) за ступенем психологічного впливу – м’які, жорсткі, нейтральні;
2) за способом прагматичного впливу – прямі (тобто ті, що відповідають стратегіям),

двозначні (можуть використовуватися і в гармонізуючих, і в дисгармонізуючих типах стратегій,
наприклад, іронія, обман) та приховані (маніпулятивні, виправдовувальні) тощо.

Проілюструємо сказане на прикладі:
“No! Dogs breed diseases! And you all know perfectly well how delicate my health is!” She looked

far from delicate just then, as she stood in the center of the room, a vision of exquisite fury.
“Perhaps if it lives in the kitchen … Perhaps then …” He looked hopefully at his wife, as she strode

to the door and pulled it open.
“You always give in to her, Konstantin, don’t you?”
“Darling, perhaps Grandmama would keep it at her house.”
He looked hopefully at his mother and she smiled, secretly enjoying the storm. “I’d be quite willing

to have him,” the Countess offered.
“Very well,” Konstantin felt he had found the perfect solution, but the door slammed with a resolute

bang, and he knew he wouldn’t see his wife again until the next morning (22, с. 35).
Людиною, яка слугує посередником у конфлікті є стара графиня. Чоловік, Константин,

намагається залагодити конфлікт, що стався між ним і дружиною з приводу собаки, яку хотіла
залишити вдома їхня дочка. Константин, шукаючи компромісу і намагаючись не розізлити
дружину, використовує м’які тактики, паузація в його дискурсі, кільцевий повтор Perhaps…
Perhaps then указує на нерішучість, сумніви, хвилювання, тобто на його емоційний стан.
Підсилювальний прийменник quite використовується в мовленні графині швидше як засіб
підкреслення, свого іронічного ставлення до конфлікту. Дружина, яка спочатку використовує
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маніпулятивну тактику впливу, зрозумівши, що конфліктне питання буде розв’язане третьою
особою, графинею, демонструє свою незгоду за допомогою невербального кінесичного засобу
the door slammed with a resolute bang.

Використання певних мовленнєвих тактик у рамках різних стратегій можна проілюструвати
в таблиці:

Таблиця 1
Мовленнєві тактики реалізації стратегій у завершальній фазі конфліктного дискурсу

Серед соціально-психологічних чинників, що впливають на характер завершення конфліктної
мовленнєвої взаємодії, найбільш впливовим і прагматичне значущим є гендерний. Аналіз мовного
матеріалу, а саме завершальних фаз конфліктного дискурсу, вказує на те, що як в ситуації
міжгендерного спілкування, так і в гомогенних групах, чинник гендеру має вплив на вибір
мовцем певної стратегії і, відповідно, тактик ведення комунікації. Наведемо приклад завершальної
фази конфліктного дискурсу:

Olivia felt a fissure of fear touch her.
“Forgive me,” she pleaded, coming toward him with tears in her eyes.
“You cry beautifully but it is a talent wasted on me. I know you too well.”
Olivia began to cry in earnest. She was a woman who had not only enjoy his lovemaking

but the prestige of catching and holding the attention of one of the most elusive bachelors in all of
England. The thought of what the gossips would have to say about her made her ill. They would
laugh at her behind her back. And who would have her now? She’d had no time to look about for
a replacement for Deveril. She had truly thought he would stay with her despite his marriage.

“Good-bye, Olivia.” Deveril headed for the door (19, с. 213).
Конфлікт між Олівією та Деверілом полягає в тому, що жінка не хоче змиритися з тим,

що Деверіл серйозно закохався в іншу жінку, і хоч стосунки між ними були “легкими”,
необтяжливими, все ж самолюбство жінки зачеплене, і вона намагається за будь-яку ціну
зберегти Деверіла для себе. Але він не піддається на її хитрощі.

У цьому прикладі чоловік використовує жорсткі прямі тактики You cry beautifully but it is
a talent wasted on me, Good-bye, Olivia, реалізуючи стратегію суперництва, жінка ж намагається
дійти компромісу, здійснюючи м’які приховані маніпулятивні тактики впливу на співрозмовника
Forgive me, with tears in her eyes.
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СТРАТЕГИ 
Т суперництво співробітництво компроміс пристосування поступка 
А демонстрації дій самокритики самозвинувачення демонстрації відмови 
К іронії вибачення виправдання покори обіцянки 
Т фіксації позиції демонстрації схвалення  дії вибачення вибачення 
И фізичного насилля вини співрозмовника виправдання виправдання 
К психологічного 

насилля 
схвалення дій пошуку обіцянки демонстрації 

И  співрозмовника компромісу поступки дій 
  фіксації позиції пояснення   
  доброзичливості вибачення   
  переконання поступки   
   доброзичливості   
   вмовляння   
 



Отже, на завершальній фазі конфліктної мовленнєвої ситуації, яка має певні лінгвальні
та екстралінгвальні ознаки її виділення в англомовному художньому дискурсі, комуніканти
застосовують низку стратегій і тактик, що дозволяють так чи інакше вийти з рамок фрейму
“конфлікт”; на цій основі була також розроблена типологія завершення конфліктної мовленнєвої
ситуації, а аналіз фактичного матеріалу дозволив зробити висновки про застосування різних
стратегій у межах різних типів завершення конфлікту, а також певних груп тактик у межах
різних стратегій.

Шляхом аналізу фактичного матеріалу, а саме завершальних етапів міжособистісних
конфліктів в англомовному дискурсі вдалося визначити, що стратегія суперництва реалізується
здебільшого через тактики демонстративних дій, іронії, фіксації своєї позиції, фізичного насилля,
психологічного насилля (образи, грубість, приниження, диктат у міжособистісних стосунках,
звинувачення, докори), психологічного тиску (накази, погрози, вимоги тощо), стратегія компромісу
і співробітництва – через тактики самозвинувачення (самокритики), виправдання, вибачення,
демонстрації вини, схвалення дій співрозмовника, фіксації своєї позиції (переконання),
доброзичливості, пошуку компромісу, пояснення, стратегія уникнення і пристосування –
через тактики самооборони (вибачення, відмови, поступки, обіцянки, демонстрації покори),
психологічного насилля (образи, маніпуляції), виправдання, вибачення, фіксації своєї позиції.

Перспективою подальшого дослідження є аналіз соціально-психологічних чинників, які
зумовлюють вибір мовцем певних стратегій і тактик виходу з конфліктної мовленнєвої взаємодії.

Література
1. Анцупов А. Я. Конфликтология : [учебн. для студ. высших уч. завед.] / А. Я. Анцупов, 
А. И. Шипилов. – М. : Юнити, 1999. – 551 с.
2. Гришина Н. В. Психология конфликта / Н. В. Гришина. – Санкт-Петербург : Питер, 2003. –
464 с.
3. Жельвис В. И. Некоторые эмоциогенные особенности инвективного общения / 
В. И. Жельвис // Язык и общение. – Волгоград : Перемена, 1995. – С. 161–169.
4. Зернецкий П. В. Речевое общение на английском языке / П. В. Зернецкий. – Киев : Лыбидь,
1992. – 144 с.
5. Кармин А. С. Конфликтология : [учебн. для студ. высших уч. завед.] / А. С. Кармин, 
О .В. Аллахвердова. – Санкт-Петербург : Лань, 1999. – 442 с.
6. Климинская С. Л. Лингвостилистические средства реализации стратегий и тактик убеждения
в аргументативном дискурсе: автореф. дисс. … канд. филол. наук: спец. 10.02.04. “Германские
языки” / С. Л. Климинская. – М., 2010. – 21 с.
7. Лаврінєнко І. М. Стратегії і тактики зміни комунікативних ролей у сучасному англомовному
кінодискурсі: автореф. дис. ... канд. філол. наук : 10.02.04 “Германські мови” / І. М. Лавріненко. –
Харків, 2011. – 20 с.
8. Семенюк А. А. Тендерні та вікові особливості кооперативної мовленнєвої поведінки
в сімейному дискурсі (на матеріалі сучасної англійської мови): автореф. дис. ... канд. філол.
наук : 10.02.04 “Германські мови” / А. А. Семенюк. – Донецьк, 2007. – 20 с.
9. Сідак О. О. Мовленнєві тактики дискурсивної стратегії руйнації іміджу публічної особи
(на матеріалі англомовного газетного дискурсу) / О. О. Сідак // Вісник Житомир. держ. ун-ту
ім. Івана Франка. – Житомир. – 2009. – Вип. 48. – С. 206–209.
10. Славова Л. Л. Комунікативні стратегії та тактики у сучасному масмедійному політичному
дискурсі: зіставний аспект (на матеріалі українських та американських Інтернет-джерел) /
Л. Л. Славова // Вісник Житомир. держ. ун-ту ім. Івана Франка. – Житомир. – 2006. – Вип. 27. –
С. 116–117.

Черненко О. В. Основні мовленнєві тактики реалізації стратегій комунікантів на завершальному етапі конфлікту

129



11. Третьякова В. С. Конфликт как феномен языка и речи / В. С. Третьякова // Библиотечный
вестник – 2006. – № 1. – С. 47. – [Электронный ресурс] Режим доступа: http://www.virlib.еunnet.net/
рroceedings/?base
12. Фадеева Е. В. Стратегии и тактики конфликтного дискурса (на материале современного
английского языка): автореф. дис. … канд. філол. наук: спец. 10.02.04. “Германські мови” /
Е. В. Фадеева. – К., 2000. – 19 с.
13. Фролова И. Е. Системные основания определения конфликтного дискурса / И. Е. Фролова //
Вісник Харківськ. нац. ун-ту ім. В. Н. Каразіна. – 2003. – № 609. – С. 114–119.
14. Черненко О. В. Лінгвокогнітивні та прагматичні особливості дискурсивного втілення
завершальної фази конфліктної взаємодії (на матеріалі англомовної прози XX століття):
дис. … канд. філол. наук: 10.02.04 / О. В. Черненко. – К., 2008. – 233 с.
15. Юшковець І. А. Комунікативні стратегії і тактики в політичному дискурсі канцлерів ФРН
(на матеріалі урядових заяв і політичних виступів): автореф. дис. ... канд. філол. наук : 10.02.04
“Германські мови” / І. А. Юшковець. – Донецьк, 2008. – 20 с.
16. Gamble Т. К. Соmmunication works. New Second edition / Т. К. Gamble, М. Gamble. – New Yоrk :
Random Ноusе, 1987. – 440 р.
17. Gruber Н. Streitgespräche, Zur Pragmatik einer Diskursform / Í. Gruber. – Орladen, 1996. –
405 S.
18. Тhоmas К. W. Тhоmas-Кilmann соnflict mоdе іnstrument / К. W. Тhоmas, R. Н. Кilmann. –
ХІСОМ. – 1990. – 187р.

Джерела ілюстративного матеріалу
19. Сlаry S. А. Тhе Duchess and the Devil / S. А. Сlаry. – New Yоrk : Zеbrа Вооks, 1988. – 255 р.
20. Сrоnіn А. J. Наtter’s Саstlе / А. J. Сrоnіn. – Mоsсоw : Fоrеіgn lаnguges рublishing hоusе,
1979. –694 р.
21. Кеllу С. Shе’s thе Оnе / С. Кеllу. – Lоndоn : Неаdlinе, 1988. – 567 р.
22. Stееl D. Тhе Gіft / D. Stее1. – New Yоrk : А Dеll bоок, 1994. – 275 р.

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 27. 2013

130


